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A metaphorical analysis of Walter Scott's novel "*Quentin Durward".

The article deals with the metaphorical analysis of Walter Scott’s novel
"Quentin Durward" due to the distinctive historical features of medieval Scotland
of the XV century. On the basis of metaphoricalness of the text both bible, knightly
and legendary and historical characteristic features of the medieval era are
observed.
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Mertadgopuuyeckuii anaau3 pomaia Baabrepa Crorra « KBeHTHH
JdopBopa»

B cratee paccmarpuBaercs mertadopHuUecKHil aHanu3 pomaHa Banberepa
Ckorra «KBentun J[lopBopa» Ha mnpuMepe OTIUYHUTENbHBIX OCOOEHHOCTEN
uctopudeckoit smoxu [llornmanmguu XV Beka. Ha ocHoBe MeTadopuuHOCTH TEKCTa
OPOCIIEKUBAIOTCA  Kak  OuOneiickue, Tak M pbILAPCKO-JIETeHAApHbIE U
UCTOPUYECKUE XapaAKTEPHBIC YEPTHI IEPUOA CPEIHEBEKOBOU JITOXH.

KiroueBble cjoBa: Meradopa, HCTOpHYECKas »3I0Xa, METaQOpPUYHOCTD

poMaHa, KOHTCKCT.

[Ipn onmcanmm wucropuyeckol smoxu B pomaHe «KBentun J[lopsapa»
Banerep CkoTT BOcco3maer MUCTOpUYeCKUd (OH apxuBalUMU  s3blKa U
UCIOJIb30BAaHUE COBPEMEHHBIX €ro BapUaHTOB, TJE€ OCOOYI0 pOJib OTBOJMII
metadope.

Mertadopa npeacTaBiasieT OJWH W3 TPOMOB B MOBECTBOBATENbHOU peur. [lo
OINpENENICHUIO, 3TO HWHOCKa3aHUe, O0Opa3HOe BBIpAXKEHHE [UIsI OMNpEIeIICHUs
MOHATHUS UJIU SIBJICHUS] HA OCHOBE KaKOM-11M00 aHAJIOrMH, CXOJCTBA U MEPEHECEHUE
KayeCTB, CBOMCTB OJHOIO IIpeAMETa WIH SBJICHHS HAa JPYyrod mnpeaMer IIo
cxoacTtBy. Meradopa BbITEKaeT M3 CHOCOOHOCTH CJIOBa K CBOEOOPAa3HOMY
YJIBOGHHUIO B p€4d HOMUHATUBHOW (YHKIIMM U MPEACTABIAET COO0I HAJIO)KEHNE Ha
IEPEHOCHOE 3HAYCHHE CIIOBA €0 MPSIMOT0 3HAUCHHS .

BaxxHO OTMETUTB, YTO METaOPUYHOCTh peur ObLIa OCOOEHHO CBOMCTBEHHA
AMOXE€ phIapcTBa. IJTO CBOEOOpA3UE OTPAKEHO B JUANOraxX, BBICTPOEHHBIX
Banerepom CkoTTOoOM, B mOpsAMOM JHOO HMPOHUYECKOM KOHTEKCTE H  €ro
UCTOPUUYECKUI METOJ U SI3bIKOBAasi MaHepa CBOAAT K MUHUMYyMY YIOTpeOJieHue
APXMBHBIX YCTapesbIX CJIOB CBOWCTBEHHBIX A3BIKY, YTO 3aTPyIHSIET BO MHOIOM
NOHMMAaHUE TEKCTA.

Meradopuunocts pomana «KBeHTuH JlopBapa» ONUCHIBAET MEPEIOMHYIO

JIIOXY rudenu CTapbIX PBIHAPCKHUX OTHOIIECHMUH Y COI[UAJbHBIX TUIIOB U IMOSBJICHUS

® Jlureparypubiii sumuKIONeMUecKuii ciosaps // Ilox pex. B.Koxesuuxosa, [1.Hukomaesa. — M. —1987. — C. 219.



HOBBIX oOmIecTBeHHBIX (popm u mrojeir. Kak ormeuaer K.AdanacbeB, XV Bek
BpeMsl Iepexojia «oT (peoganbHON CTapUHBI K TOMY IPOIPECCUBHOMY MEPEBOPOTY,
kakuM ctaia, a XVI Bek — 3T0 »3moxa Bo3po>1<J:[eHI/I51»1. CnenoBaTenpHO,
MeTaQopuKa, CBOMCTBEHHas CpPEIHEBEKOBOMY MHPOBO33PEHHUIO, MOCTEIIEHHO
UCYE3AET, & €€ MECTO 3aHUMAIOT J€JI0Basl PaCYETIIMBOCTD, KOJIOPUT IOJIUTUYECKON
UTPBI, HAMEKOB, MHOCKa3aHui. C Jpyroil cTopoHsl, MeTadopa B poMaHE WUIPAET
BaXHYIO pOJIb M CIYKUT IPOTUBONOCTABIEHHUEM OOpPHOBI ABYX SIOX: 3MOXHU
CPEIHEBEKOBhS M 3apokjaaromierocss mupa Oypxkya. Ilpumepom mogo0HOrO
OTIIMYUST MOTYT CIIYXHUTh MPOCThIE «IUIOTOsIAHBIe» MeTadopsl JlrogoBuka: "Poor
lad,” said Louis, in a softer tone than he usually spoke in, "hunger hath made him
drowsy. — | know thine appetite is a wolf," he continued»’. Appetite is a wolf —
Metad)opa, MOXKET OBITh TEpPEBENCHA KAK annemum — Jomblil 601K, KOTOPYIO
MOKHO OXapaKTEpHU30BaTh PYCCKOM MeETaQopoil — TrOJOAHBIA KaK BOJK, YTO
03HA4YaeT — OYECHb CWJIBHO MPOTr0JIONATHCS.

Crenyromuii mpuMep 3TO CHUKEHHAsI OCKOpOUTENIbHAs JEeKCUKa pa30oiHuKa
ne na Mapka, npo3BanHoro Jlukum ApaeHHckuMm Benpem, oOpaiieHHas K
TOPOXKAHAM: «8bl, JIbEHCCKUE CEUHBU... KADaHbe ompoobe... NOKAdCUme-Ka 8auiu
KIbIKU  dmuM  hramanockum  céunvsamly®. MerahOpHIECKYIO TEKCHKY MOYXKHO
OXapaKkTepU30BaTh KaK YHI)KEHHE W HaJpyraTelbCTBO, BBI3bIBAIOILEe OOUAY Y
IPOCTHIX MUPHBIX kuTened. Metadopbl OTIMYaIOTCS CBOEH HEraTUBHON OKPacKon
U TIPEHEOPEKUTENbHBIM OTHOIIIEHUEM.

B nannom npemyioxkeHun HaOmomaercs rpy0asi HarpaBlIeHHOCTh MeTadop U
W30LIPEHHAss BO3BBIIICHHAS CUMBOJIMKA PBILAPCTBA, JJISI CBOErO IPOYTEHUS

HYKIaroIascs B OTBIIeUeHHBIX KomMeHTapusx: «| forget, thou art beast enough to

! AdanaceeB K. «KBentun dopsapm»: kommerTapuu // Ckort B. Co0p. cou.: B 20 T. T. 15. — M. — JI.: T'oc. U31-BO
xynox. aut. — 1964. — C. 544,
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drink nothing but water, like a vile vassal of Mahound and Termagund»®. «Mazyno
u Tepmaeanmy — 3T0 UCKaKEHHBIE B CPETHEBEKOBbIC NMEeHa Maromera U HEICHOTO
SI3BIYECKOT0 GOXKECTBA, BOSMOXKHO — OOrHHH JIYHEI',

Metadopy MOXHO TPOCIEAUTh B CIEAyIomeM npumepe «...to visit the holy
city of Cologne, and worship the relics of the sage Eastern Monarchsy® mo
eBAHTENbCKOMY TPEIAHUIO «K Mowjam mpex Mmyopuix yapeii Bocmokay®
TPaHCIMPYETCS Kak TPpU BOCTOUHBIX Laps — Mensxuop, Kacnap u banrazap —
ObLTM TIpHBeAeHBI K MitasieHy Mucycy, yToObl MOKJIOHUTHCS emy. KaTonnueckas
LEPKOBb MPUYHCIINIA WX K JIMKY CBSITHIX, a CPEIHEBEKOBBIH MHpP CBS3all KYJIbT
3TUX 1apei ¢ ropogom KenbHoM, rie sKoObl XpaHWINCh UX MOIIM B YacCOBHE, Ha
MECTe KOTOpOil BOCIEACTBUU ObLT BEICTpOeH KenbHCkuil cobop.

Takasa meradopa Kak «pviyaps 6e3 cmpaxa u ynpeka» UMeeT TaKoe 3HaUECHHE,
kak mnposBunle Ilbepa a0 Teppaiina baspna, mpociaaBUBIIErocss HEOOBIYHBIM
MY>KECTBOM, MOJABUIraMH WM IIENETUILHOIO B BOIPOCAX PHIIAPCKOM 4YacTH, a B
CUMBOJIMYECKOM 3HAYCHUH YCTONUMBasi MeTadopa phIapCKOi 4eCTH U JOOJIECTH.

Buumanue npusiekaer cienyroomas meradopa «...for if it so chance, thou
shalt taste of saddle girth and stirrup leather till thou art as raw as Saint
Bartholomew»® — Ha Te6e ocraHercs He OOIbIIE KOXH, YeM HA CBSITOM
Bapdonomee’. TTo xprucTHAHCKOIT TereHe cBsiToil Baphomomeil GbUT MOABEPTHYT
CTpaIIHbIM MyKaM: C HETO KUBbEM ObLlIa COApaHa Koxa.

Banprep CkoTT wucnonb3oBad wMeTadopbl, KOTOPbIE CHMBOJU3UPOBATU
CTpaTEeruto0 XUTPOCTH, HAIPUMEDP, B TE€X CIOBAX, YTO MPOU3HOCUT KOPOJIb BO BpeMs
oxoThl: «But patience, cousin, and shuffle the cards, till our hand is a stronger
one" B mepesone «Ho nomepnum, moii opye: 6ydem macosamv Kapmvl, NOKA He
doovemcs xopoweti uepvly. CMBICT 3TOM MeTadophl MOSCHAET caM aBTOp B

CHOCKAaX OT MMEHM BBIAYMaHHOTO MepcoHa)ka — JokTopa Jpaiteznacra, repost ero
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WHBIX TPEIUCIOBUM: TacOBaHWE KapT O3HAYAaeT W3BOPOTIMBOCTh, THOKOCTH,
BBDKHMJIATEIBHYIO CTpaTeruio. JTa MoroBopka Oblia BioXkeHa B ycTa Jlypannapre B
3aKOJJOBAHHOM TIEIIEpe MoHuTecuHoca” .

MoxxHOo oTMeTuTh, uTO MeTtadopa y Bamprepa CKOTTa CIYXHUT TaKXKe IS
CO3/JIaHUsI XY 0KECTBEHHBIX 00pa30B. I[lpeaBapuTeNbHO O3HAKOMHUB YHUTATENS C
JNEeHCTBYIOMUMU Teposamu, B.CKOTT mpenocTaBisieT UM JEHCTBOBATH U TOBOPUTH
CaMUM, IPUYEM UX MOCTYNKU U PE€UYb MOCTOSHHO CO3JAI0T MOJHOE MPE/ICTaBICHUE
0 xapakTepe Kaxaoro. Jluanoru y nucartensi CTAaHOBSITCS U3I00JIEHHBIM CPEACTBOM
COL[MAIbHO-TICUXOJIOTUYECKOM M AMOLMOHAIBHON XapaKTEPUCTUKU NEPCOHAXKEM,
O0O0BSCHEHUS MX B3aUMOOTHOLIEHUH, 3aBsA3bIBAHUS U pa3pelieHus KOHGIUKTOB. B
Ipoliecce pa3BUTHSL COOBITHI, OOBICHEHHBIX U MOJTOTOBJICHHBIX B HA4YaJIe pOMaHa,
BO3pACTAET POJIb U KOJIMYECTBO JUAJIOTOB.

bonee Toro, xapaktepucTuku nepcoHaxen Bamprepa CkoTTa yKas3blBalOT Ha
UX COIMAJbHOE TMOJIOKEHHUE WU POJ 3aHSATHUW, OTPAaHUYUBAIOTCS OTJCIbHBIMU
dbpazaMu W TPHUCIOBBSIMH, KOTOpHIE CIyXaT He Oojee YeM Cla0dbiM
CTUJIMCTUYECKUM TPUMOM, CKPBIBAIOIIUM HECKOHYAEMbI aBTOPCKHII MOHOJIOT: « —
Connar, KOHEYHO, HE JacT BaM 3a0bITh O TOM, YTO OH COJAAT, MOCKOJbKY Oyner
CTapaTrelbHO YHOTPEOJSITh BOEHHBIE TPOIMBI W CpPAaBHEHHS, W BbI, KOHEYHO,
OTJINYUTE MypUTAHUHA OT KaBajiepa, MO0 MEPBBIM CTAaHET IUTUPOBATH CBSAIIEHHOE
MUCaHWe, a BTOPOM — aAHEKJOThI, YCJBIIIAHHBIE B TaBEpHE, HO caM AyX U
npeoOJIaatoIIvil TOH S3bIKA BCEI/Ia OCTAHYTCSI OJIMHAKOBBIMH U BCET/Ia YKaXyT Ha
OJIHO M TO K€ JIUII0 roBopsiiero. Toraa, Mbl UMEEM J€J10 C SI3bIKOM Sul generig, u
€Clii OH U CHOCOOEH BBIPA3UTh UEH-THOO0 XapakTep, TO 3TO XapaKTep CaMoro
aBTopa>>2. HogaropctBo B.CkoTTa co3gaeT HEOpAMHAPHBIE CIOXKETHBIE JIUHUHU U
CylbObl TE€POEB, YTO SIBISETCS OTJIMYUTEIbHBIM IPU3HAKOM €r0 HUCTOPUYECKUX
POMaHOB. A peyb KaXIOTO Tepos MOJDKHA ObUIa OBITh HE TOJBKO OTJIMYHON OT
UHBIX, HO U UMETh CBOM clienuduueckue OoCOOCHHOCTH, KOTOpbIE MPUIAIOT el

HCIIOJIb30BAHHC OIIPCACIICHHBIX MeTa(bop, CpaBHeHI/If/'I CBOMCTBEHHBIM IeposiaMm

* Ckorr B. Keenrun Jlopsapa Co6p. cou.: B 20 1. T. 15. — M. —JI.: T'oc. U31-Bo xyoxk. iut. — 1964, — C. 130.
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poOMaHa, KOTOPbIE OTHOCATCS K KOHKPETHOM CUTYyaIluu U CIYXaT SIPKUM CIIOCOOOM
peakiuu B Hell. B xauecTBe nmpuMepa MOKHO MPUBECTH UCTIOIB30BaHUE METa()OPHI
JlronoBuka, OpagodpeeM ONMBbE, CPEACTBO S3BUTEIHLHOIO €PHUYAHBS MO MOBOAY
cyeBepusi KopoJs, BeiBemmieit Jlromosuka u3 cedst: «he knew the royal weakness,
and therefore carefully put the preceding question in the softest and most simple
tone of voice, Louis felt the innuendo which it contained, and regarded the speaker
with high displeasure»’ B mepeBone «JI0ZOBUK MOYYBCTBOBAI CKPHITYID B HEM
HACMEIIKY ¥ OpOCHI Ha TOBOPHBINErO THEBHBIH B3rsim». IIpocThie,
NICUXOJIOTUYECKA OJHOMEPHBIE, HO OY€Hb 3(PPeKTHbIe Ha (POHE HCTOPUUYECKUX
JNEKOpaluid XapakKTepbl OTMEUEHbl MPUCYLIIMMH YE€PTaMH M CBOMCTBEHHOM UM
peubto. OnuckiBas xapakrtep, B.CKoTT He yriyOissiercst B €ro NnCcUxoJIorHio, a Bce
BHUMaHUE COCPEIOTOYMBACT HA BHEIIHEW MOBEPXHOCTH AYIIU, €ro MOCTYIKaX,
peuH, co3/laBasi TEM CaMbIM HAJ[0JITO OCTAIOLIMICA B MAMSTH 00pas.

B pomane «KBentun JlopBapa» mpeoGnanaer MeTadOpUIHOCTh TEKCTa TPEX
IUTAHOB: OWMOJEHCKOro, PBIIAPCKO-TIETCHIAPHOTO W HWCTOPUYECKOr0, KOTOpas
BBITIONTHSIET TPU OCHOBHBIE (DYHKIIUU:

— BOcco3aHue arMoc(epsl 1 cBoeoOpa3us HPAaBOB AMIOXHU, €€ MEHTAIUTETA;

— mepenaya cnenu@UKUd peud TepoeB, UX XapaKTePUCTUKA IOCPEICTBOM
JTUAJIOT OB;

— WCIOJIb30BaHUE PEYH B MEeTaPU3NUECKOM KOHTEKCTE.

Mertadopruueckuii aHaau3 co3faeT ucTopuyeckuit (oH, arMochepy >moxw,
CIIY>KUT CKPBITBIM CPEJICTBOM BBIPaKEHUS PA3TUYHBIX PEaAKIUi repoeB, CPEACTBOM
NOJINTUYECKOM W AUIUIOMAaTUYECKOW 3aBYyaJIMPOBAaHHOM WIPHI, CBOWCTBEHHOMU
pacdeTiauBou snoxe JlromoBuka.

Takum oOpazom, B. CkoTT co3maer NPEACTaBICHHE HCTOPHYECCKOMN
3HAYMMOCTH «MECTHOI'O0 KOJIOPHUTA», CTABILIErO KWUJIaMHu, TEIOM U UCTOPUUYECKOTO

pOMaHa, B KOTOPOM XapaKTEePU3YIOTCS H300paKeHUsI HPABOB, ApXauUHbIX CTHIICH

® Scott W. Quentin Durward // Foreign languages publishing house. — M. — 1962. — C. 220.
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NOBEACHUSI W MBICIH, ObITa, “KyJIbTYPHBIX JAHAIIAPTOB” U BCEBO3MOXKHBIX

OTHOILIEHUW MEXIY JIIOJbMU Pa3HOIo Kjacca.
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